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N:o 2,
Куа

Extra Posten.
Fredagen den 7 Januari 1820.

Ti/i T7r. på nyåret.
(Ins"ndt.)

XSt dig icke tycka att dn Sr vis, utan 
vik i (VT: 11 11 ■ t oudt iir. .Sal. UrUxpr. 

-'.\3: 7. — Ош man st tte en dära i en 
inortaie, mefl st tare, som gr v и, sa ip r 

• dock lians galenskap icke ilra honom 
Ib Ut. a/: ‘22.

Q
k2 ,re W.! för ellofte gangen åtföljer 
ni (I n vårs-sokn en ny åtgång af den 
ry kt bara, högst Almamla Journalen. Des
sa tio ar, vittiiita i Svenska Litteraturens 
historia, iiafva afveu beredt dig eti namn 
bland dt >111 .som kämpat under Sanningens
banér. Stora äro de stridej och mö or 
dn haft mot småsinnet, Harden och den 
bibiilska tomheten. Pris vare dig för den 
Sfeifvtändrga höjd hvamll ditt stiäfvande 
vn.it att lylta v;r Litteratur; Torr och 
flitig Ii rmuing var ju ahliig din sa.-t? 
Pris vart? dig for det bistånd du lemnat 
de • uan, hvilka, brinnande för det adla 
“Jcli goda, ansett genomtrakade dagar, 
Rätter och år i <r ingenting, för at:t skaf- 
h) en blind, otacksam hop för tiling litl 
s>n själ och frid till sitt sinne, — och 
för att genom sina f rsoit bidraga till sitt 
fäderneslands ära. Dessa försök (aldrig 
bafva deras Författare für annat velat 
balt dein ansedde) kunna vara ofulI' om- 
b&e, men efter ‘sin vilja böra de döm

mas, efter den stora tendens, som — 
hvem vill ännu neka det? — de upp
väckt i sin Nations andeliga lif, — eller 
högheten af den bana de öppnat för lyck
ligare efterträdare. Denna tendens haf- 
va De ej uppfunnit, denna bana hafva 
Dr ej först beträdt; de aro lika gamla 
som verlden och den rena känslan i inen- 
niskans brost. lene äroZ>e frihetens for
ste stridsmän: Sanning och skönhet haf
va i alla tider agt sina Riddare, och Lög
nen och Tyranniet äro lika gamla som 
D rskapen; och dessa äro de Gudar, O 
W.! som du med så mycken harm ser 
nedstörtas i Vetenskapens och Konstens 
tempel. De Män du förföljer, hvad är 
deras brott? Att de velat rycka det San
ne (Vetenskapen) ur det högt förståndiga 
raisonerande, hvari Populär-tmYtnenn (h. 
e den förnäma Pöbelns tänkare) neddra
git henne, och det Skona (Poesien, Kon
sten m. m.) ur de lättsinniga begrepp, 
hvarmed ytligheten och Harden orngifvic 
henne, ocli tiden i allmänhet hafva Dit 
velat rycka ur en ohelig Philosophies in« 
fl у l ehe. livats rot var Egoismen (Jag) 
och hvars spirande blommor voro Snus- 

förstånd och Lättsinne'. Detta hafva De 
velat! — Låt vara att de ej fullkomligt 
lyckats i sina egna alster, — ocii säiert 
är, att de voro de första som låt o sina 
radade bokstäfver boi ( flyga i Sylphers 
rymder, om Sanningen segrade, och vil— 
jigt skulle de leinna sina blad åt Sala-



manderns lågor, om ljusare tankar der- 
fore qvarblefvo i menskligheten — men 
stor är den bana hvarpå de vandrat och 
blott motviljan kan ännu neka det. Men 
du, O W.l — huru liten står du bland 
dessa män! huru lumpen är den bana 
der du krälar! Fråga dig med eftertänka; 
Hvad har du velat? Hvad har du gjorde! 
Om du vore bland desse Kraftige, s un 
fått väldig förmaga, skulle man med bit
terhet och harm se huru du sökt qväf- 
va alla högre bemödanden, men du är 
ibland desse Kraftlöse, berofvad mod bå
de för ondt och godt. Man kan ej spotskt 
föratcta, men blott välvilligt beklaga en 
onyttig lefnad; ty blott de oförg.mgiiga- 
re blommor sparas af den vandrande ti
den, och dess allhärjande ström bort ty c
ker de svaga barn, som med sina leksa
ker gå och jollra vid dess strander, och 
förbiilar dem som ej migta fel ja dess 
rullande fart. Du vandrar mödosamt 
strafvande denna ström up, fore, men en 
gång måtte val dina ögon öppnas och vi
sa dig huru du vandrat ensam , ocb hu
ru du lefvat fåfängéligt, ty utan idéer 
är en Litteratörs lefnad utan halt och 
värde. En gång måste väl du, sorn Xerxes, 
dä lian såg sina oLaliga harar skynda c- 
mot döden utan något stort mål, utgju
ta några vekliga tårar öfver ditt betyd- 
ningslösa lit. — Farval! Må snart dina 
tårar rinna!

Om Svenska Språket.

(Slut från Nu> 20 feri, år-)
Att utarbetandet af ett sådant histo- 
riskt-kritiskt Lexikon vore af högsta vigt, 
kan ej nekas, men dess besvärlighet och 
svårighet afskräcker. Dock iror jag, att 
den betydeligén skulle lättas och afhjel- 
pas, om flere personer föresatte sig alt 
samla och offentligen meddelade sina An
teckningar. Som ett försök dertill vil! 
jag dock icke gerna hafva nedanstående ra- 
dsf, ansedda, utan fastmer blott såsom

exempel, hvad jag, under detta mitt för
slag, egentligen menat.

Ajse: halva alseende på. Först an- 
vändt, så vidt jag kunnat erfara, i Jour
nal för Litteratur och Theater, men nu 
mera till alhnant bruk upptaget.

Bcsweringer: Klagomal, hemställnin- 
gar om rättelser och befrielser af allmätv 
eller enskildt tunga. Under denna form 
förekommer ordet i Konung Gustaf I:s 
B: ef till Allmogen i Ångermanland och 
Me-Jelpad, d. ao April x5 ja. Förkortade 
til! Besvär, användes det redan i Hand- 
1 mgame vi-i Kon. Sigismunds Krönings 
Riksdag. Och under betydelse af rala- 
nutates användes detta sålunda förkortade 
ord af Stjernhjelm; t. ex. Bröflops-Bes-värs 
ihågxommefse.

Bewogh: tillstyrkan, af Verbum Be- 
vela. T. ex. tlu;t bewogh och Råd. Kon. 
Gustaf I:s Bref tili Heilig Erik, den a6- 
JMov 1556.

Frossig: frossande, substantiv af Ver
bum frossa : äta glupskt. Linnés Tal om 
Iasecterna, 3*1 je Upplagan, sid g.

Fragen, pL frägna: ryktbar,. Cele
bris, t. ex. frägna tidehvarf. Liljestrides 
Tal om Talekonsten. — Ordet är Radix- 
till Friigd: Rykte.

Företeelse: Phænomen. Bildadt af 
Doctor Åhström, i cfv-ersättniiigen af 
Villors Bok om Reformationen, sedcTtne- 
1a temligeu alhnant brukat.

Förfara t erfara. Liljestråle, 1. c
I rhugsan :■ klokhotk jPrudcntia. Ko

nunga och Hofd inga-Styrelsen. Ordet 
kommer af Hug, Sensus, Gemiilli.

Förintat till intét gern. Först bra-- 
kadt i Tidskriften Journalisten och i 
Kölmarks philosophiska Skrifter, nu me
ra temiigen allmänt såsom giltigt, antaget..

Helghjon: Persone sacrce, Dale-La- 
gen. l/c/igqn, i' våra första Reformato
rers skrifter, sedan Helgon.

Hofs/imi: !'Pemperantia1, .emfpaonvvr], 
en a f de fyra ( äa rd i na!. lygderna. Kon,, 
och Höfuinga-S ty reisen. tinder något.



förändrad form: lief samhet, är ordet, i 
samma bemärkelse, användt af Ihre, i 
Företalet till Svenska öfversättningen af 
Horfnians bok om Förnöjsamheten och’ i 
SfversättningFn efter Ploiin, i Phosphoros.

Hvispel: sagte sjtrsnmg, svarande mot 
tyska ordet Lispeln,' och fm modligen der- 
eiter bddat af Thorild.

Ilöfd: Piéncip. Kon. och Höfd, Sty-
1 elsen.

Л‘ärrar else, i st. f. Närvaro. Tal i 
Vet. Akad. då. ’Konungen benådade den 
hied si t r Besök, d. 5 Febr. j 772.

öajiiä nghfhét: obetöei de. indepen
dence. Angiives som et t nytt i Spiålcct 
nyligen inkommit ord з C. Rúdénschoids 
Tal, om Svenska Språkets Art, Stock
holm 1.772. — ‘Under form af Gafhiin- 
gighet, börja!de det åter anVändas i Sil
verstolpes Litteratur-Tidning, for 1795, 
och ar nu allmänt antaget.

Omanligt: hvad ej passar en man, en 
ntdnniska: hvad root meriskliga naturen är 
stijoande och den förnedrande.. Kon. 
och H> fd. Slyiélsen.

Påfund: Upptäckt, Uppfinning. Stad
gar för Kongl. Vet. Akad. 1759- Anbu 
Mallet använde' det i denna upphöjdare 
mening: ”Maihematik.cn hade älven ige
nom Newtons Påfund lått en ovanlig 
skapnåd.” Tal out mat hem. Vetenska
pernas befrämjande. Stockh. 178.6. — I låg 
och föragtlig betydelse, förekommer det 
dock redan, tre år derefter, hos Prospe- 
Iin: ”Nar Allmänheten vänder sin upp
märksamhet i ban Herschels upptäckt till 
Montgolfiers Påfund.” Tal om Veiensk.. 
Societeten, Sioc.kh. 1789, och denna be- 
märkelse bar delta ord se<jan bibehållit.

Rät-passadi ad.-rqvät. Nytt ord, före
slaget af Liljoslfåle i lians Tal om Ta
lekonsten.

Stttrhhe’r: -Kraft, Robur, vis. Kon. 
och Hold. Styrelsen.

„ Styr ja, f- rsia Svenska Bibelöfver- 
sättningen. Nu Styrda.

Shipehe: Väsende, Beskaffenhet.
'Menniskan iir ett samyisteligt djur af

sin natur och Skipelse.” Kon. och Hfifd. 
Styrelse.

Tidelopp: Period. Nyttord, föresla
get af Liljestrale, 1. c.

Ur-Kräfta: enervera. Nyttord, fö
reslaget af Liljestrale, 1. c.

tVemod: en stillare men djupare 
bedröfvelse. Först användt af Atterboni, 
i Phosphoros och Poetisk Kalender, se
dan antaget i allmänt bruk.

Väninna: Færninin. af Vän. För
söktes till införande af Engzell, på 1780- 
lalet, men först nyligen allmänt af bru
ket antaget.

Asigt: Tyskarnes Ansicht. Först på 
seInare tider allmänt brukadt. G. A. 
Silverstolpe skref ännu 1809, i sina Ströd
da Afhandiingar, Ansigt.

Ärende: ämne, föremål. I derna 
bemärkelse sednast användt af Liljestrå- 
3e: ”’ett så granlaga och af Svenska pen
nor förut så litet vidrört ärende.” Tal 
om Talekonsten. Stockholm 1784*

Artedd: Bevisad. Fiöpkens Tal om 
Yppighet. Stockholm 1740. o. s. V.

Innan jag slutar, 'dessa strödda be- 
tragtelser öfver Svenska Språket, kan jag 
oj undgå att fästa uppmärksamheten på en 
anmäikningj som nyligen blifvit gjord af 
en snillrik och språkkunnig utländning, 
Hr von Schröter, om skillnaden mellan 
det Tyska och de Skandinaviska Språ
ken, beslående deri, att då det f< rsta 
bar en fri beständigt varierande Syntax, 
hafvä dé sednare, i synnerhet Svenskan,, 
en ganska strängt bestämd orh lagbun
den. Jag lemnar derhän , hvilket må an
ses som önskam ärdast, men anmärknin
gen har visserligen sin fullä rigtighet. 
Detta förhållande gifver äfven elt eget 
skaplyhne år den förbistring, som *i 
Svenskan blifvit verkad af tvenne Språk, 
hvil':a hittills på vårt Modersmål haft 
mesta inflytandet, neml. Fransyskan och 
Tvs’an. Det förra har betydligast ska— 
dar derigenom, att det påtvingat oss en 
mängd alldeles öfverflödiga och onödiga, 
ord uch vissa tvunget1 efterapade idiotis—



Ш'\ : ‘

an er. Dei sednare ater, hvilkét egeniji- 
;g(iu, i sednare tider , bcirjät verka1, genom 
sim ('viga öfversättuingar af Romaner oefi 
Undervisningsböcker, dermedatt den.för
virrat vår jerrma och bestamda syntax, 
och torde det således lränua, att Тукяап, 
i detta fallet , gjort större skada an Fran
syskan, emedan det är vida lät lare att 
befria Svenskan frfn .de flickar som den 
beredt. Dock att rigtigt inse.dessa i båda 
slags brister, dertill fordras alt noga stu
dera de skrifter i h vifta. Svenskan visar 
sig i sin största renhet, och i detta a.f- 
seende tror jag, att man i synnerhet bör 
utmärka Grefve Höpkens , Grefve G. 
Rudenschölds och Biskop Mehnanders Tal 
i Vetenskaps-Akademien; Botins Skrif
ter; Doctor Odinänns Strödda Förs ■ k 
öfver nya Testamentet; G. A. Silverstol
pes Litteratur-Tidning; Hojers Afhand- 
Jing om Philosophiska Constructi ner; 
Friherre Adlerbeths ofversättningar' efter 
Viigilius och Horalius, samt den nyli
gen utkomna Lefvefnesbeskrifningen < f- 
ver Gr, Tessin. I alla dessa skrifter 
spela visserligen Språkets rixa tillgångar 
på särskildta sätt och med olika geniali
tet, men i alla råder dock samma ren
het och samma manliga omvårdnad. Vo
re det åter fråga om, att se Språket i 
höjden af ljufva behag, sa, med undantag 
af några sednare prodncter, torde man 
bora ge anvisning på Kellgrens och Fran
zéns Poemet; deremot uppenbaras väl 
dess största kraft och originalitet af Tho- 
rild och Bellman.

Druidiska Sa^or.
(Forts- från N:o l5- fri- år).

Sedan Merlin var död, drog Cynhyr- 
gain den Skäggige försorg om alt Artus 
blef döpt. Einedlertid var landet i den 
största förvirring, utan Regering, folket 
i förtviflan och utan anförare emot Sach-

sarne,. hvilka utöfv-ade albhi.rjda våldsam
heter. Då 'trådde de äldsta af folk ef till- i 
sartmians, att betanka landets tarf, och 
dä vardt dem fötkunnat, ät t p en slatt 
i Glastonbury var en, stor sten, ur hvil- 
ken fästet på ett svärd fram stack: och 
den som förmådde utdraga detta svärd, 
skulle bhfva Konung. Alla ynglingar 
förs; kledet, men del lyckades enda t för 
Afius, sörn der före biel utropad’till lan- j 
dets Regent, och krönt af Dubrfcius, : 
Arche-Biskop af Carleon. Med det så- I 
lunda vnndrra Svirilet, det hau gal namn 
af Cajibum. hel tigade han Sachsarne 
och ölverv. nn dem i tolf blodiga Falt- 
slag. Sedan satt, han länge i ro och un- j 
uet den tiden hande det sig, att han j 
en natt drömde, att allt hår föll af hans 
liulvud, alla iingr.arne från hans hander, 
ocli alla rår från hans fotter, nien Iran 
denna oljoka räddades han al ett. Jårr- 
lejon och genom en Blommas böner 
och en gamma! mans. undervistiipg. 
Dä han, ett par' dagar derelter, var ute 
jiä jagt, s. il,des lian fi ån si(.t sällskap, 
och fuiii i ado sig. i.en .stor snog, Setian 
han länge ridit, kom han till önpnin en 
al en håla, odi här' inträdde han och ; 
farm hire ig trenne Jättelika personer, 
en gammal Qvinna med sin Son och 
Dotter. Gumman ville genast mör
da honom, på det att deras boning icke 
skulle upptaclcas, men dottern utverkade 
så mycKet , art han skulle få beli: Ila 
lifvet, om han nästa norgonen kun
de saga dem trenne Sanningar. Eined
lertid blef Artus ståtligen trakterad och 
gossen spelade harpa, lör att roa honom. 
Då hart jade sig om aftonen, kastade 
gossen öfver honom en oxhud, så stor 
och tung, att han icke kunde röra sig, 

förrän den, om morgonen, blef borttagen.
(Forts. e. a. g.)

i Måndag,JNI.o 3 utgifve
Stockholm, tryckt hos Johan Imnbhius,




